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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 21 
 

  L@XYI-LR  OHY  CNRIE 1Chr21:1 

:L@XYI-Z@  ZEPNL  CIEC-Z@  ZQIE 

�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ‘´Š́ā …¾÷¼”µIµ‡ ‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ œŸ’̧÷¹� …‹¹‡́C-œ¶‚ œ¶“́Iµ‡ 

1. waya`amod satan `al-Yis’ra’El wayaseth ‘eth-Dawid lim’noth ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Chr21:1 And the adversary stood up against Yisra’El  

and moved Dawid to number Yisra’El. 
 

‹21:1› Καὶ ἔστη διάβολος ἐν τῷ Ισραηλ  
καὶ ἐπέσεισεν τὸν ∆αυιδ τοῦ ἀριθµῆσαι τὸν Ισραηλ.   
1 Kai est	 diabolos en tŸ Isra	l kai epeseisen ton Dauid tou arithm	sai ton Isra	l.   

 And rose up Satan against Israel, and stirred up David to count Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXTQ  EKL  MRD  IXY-L@E  A@EI-L@  CIEC  XN@IE 2 

:MXTQN-Z@  DRC@E  IL@  E@IADE  OC-CRE  RAY  X@AN  L@XYI-Z@ 

�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Eš¸–¹“ E�̧� �́”´† ‹·š´ā-�¶‚̧‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ …‹¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�́š´P¸“¹÷-œ¶‚ †´”̧…·‚̧‡ ‹µ�·‚ E‚‹¹ƒ́†¸‡ ‘´C-…µ”¸‡ ”µƒ¶$ š·‚̧A¹÷  
2. wayo’mer Dawid ‘el-Yo’ab w’el-sarey ha`am l’ku siph’ru ‘eth-Yis’ra’El miB’er sheba`  
w’`ad-Dan w’habi’u ‘elay w’ed’`ah ‘eth-mis’param. 
 

1Chr21:2 So Dawid said to Yoab and to the princes of the people, Go, number Yisra’El  

from Beersheba even to Dan, and bring to me, and I may know their number. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ πρὸς Ιωαβ καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως 
Πορεύθητε ἀριθµήσατε τὸν Ισραηλ ἀπὸ Βηρσαβεε καὶ ἕως ∆αν  
καὶ ἐνέγκατε πρός µε, καὶ γνώσοµαι τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν.   
2 kai eipen ho basileus Dauid pros I�ab kai pros tous archontas t	s dyname�s  

 And said king David to Joab, and to the rulers of the force,  

Poreuth	te arithm	sate ton Isra	l apo B	rsabee kai he�s Dan  

Go, count the force Israel from Beer-sheba unto Dan, 

kai enegkate pros me, kai gn�somai ton arithmon aut�n.   

 and bring it to me! and I shall know their number.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @LD  MINRT  D@N  MDK  ENR-LR  DEDI  SQEI  A@EI  XN@IE 3 

  IPC@  Z@F  YWAI  DNL  MICARL  IPC@L  MLK  JLND  IPC@ 
:L@XYIL  DNY@L  DIDI  DNL 

 ‚¾�¼† �‹¹÷´”̧– †´‚·÷ �·†́J ŸLµ”-�µ” †́E†́‹ •·“Ÿ‹ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

 ‹¹’¾…¼‚ œ‚¾ˆ $·Rµƒ̧‹ †́L´� �‹¹…́ƒ¼”µ� ‹¹’¾…‚µ� �́KºJ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹¸� †́÷¸$µ‚̧� †¶‹¸†¹‹ †́L´� 

3. wayo’mer Yo’ab yoseph Yahúwah `al-`amo kahem me’ah ph’`amim  
halo’ ‘adoni hamelek kulam la’doni la`abadim lamah y’baqesh zo’th ‘adoni  
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lamah yih’yeh l’ash’mah l’Yis’ra’El. 
 

1Chr21:3 Yoab said, May JWJY add to His people a hundred times as many as they are!  

But, my master the king, are they not all my master’s servants?  

Why does my master seek this thing?  Why should he be a cause of guilt to Yisra’El? 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιωαβ Προσθείη κύριος ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ὡς αὐτοὶ ἑκατονταπλασίως,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου µου τοῦ βασιλέως βλέποντες·  πάντες τῷ κυρίῳ µου παῖδες·   
ἵνα τί ζητεῖ ὁ κύριός µου τοῦτο;  ἵνα µὴ γένηται εἰς ἁµαρτίαν τῷ Ισραηλ.   
3 kai eipen I�ab Prosthei	 kyrios epi ton laon autou h�s autoi hekatontaplasi�s,  

 And Joab said, May YHWH add unto his people as they are a hundred fold,  

kai hoi ophthalmoi kyriou mou tou basile�s blepontes;  pantes tŸ kyriŸ mou paides;   

 and the eyes of my master the king seeing it: all to my master for bondservants?  

hina ti z	tei ho kyrios mou touto?  hina m	 gen	tai eis hamartian tŸ Isra	l.   

 And why does want this my master?  so as to not become for a tresspass to Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  @VIE  A@EI-LR  WFG  JLND-XACE 4 

:MLYEXI  @AIE  L@XYI-LKA  JLDZIE 

ƒ´‚Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ´‚Ÿ‹-�µ” ™µˆ´‰ ¢¶�¶Lµ†-šµƒ¸…E … 

:�¹´�´$Eş̌‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹-�́�̧A ¢·Kµ†̧œ¹Iµ‡ 
4. ud’bar-hamelek chazaq `al-Yo’ab wayetse’ Yo’ab  
wayith’halek b’kal-Yis’ra’El wayabo’ Y’rushalam. 
 

1Chr21:4 But the king’s word prevailed against Yoab.  

And Yoab departed and went throughout all Yisra’El, and came to Yerushalam. 
 

‹4› τὸ δὲ ῥῆµα τοῦ βασιλέως ἐκραταιώθη ἐπὶ τῷ Ιωαβ.   
καὶ ἐξῆλθεν Ιωαβ καὶ διῆλθεν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ καὶ ἦλθεν εἰς Ιερουσαληµ.   
4 to de hr	ma tou basile�s ekratai�th	 epi tŸ I�ab.   

 But the saying of the king prevailed over Joab.  

kai ex	lthen I�ab kai di	lthen en panti horiŸ Isra	l  

And Joab went forth, and went in any border of Israel, 

kai 	lthen eis Ierousal	m.   

 and went up unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IDIE  CIEC-L@  MRD-CWTN  XTQN-Z@  A@EI  OZIE 5 

  AXG  SLY  YI@  SL@  D@NE  MITL@  SL@  L@XYI-LK 
:AXG  SLY  YI@  SL@  MIRAYE  ZE@N  RAX@  DCEDIE 

 ‹¹†̧‹µ‡ …‹¹‡´C-�¶‚ �́”´†-…µ™̧–¹÷ šµP¸“¹÷-œ¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ ‘·U¹Iµ‡ † 

 ƒ¶š¶‰ •·�¾$ $‹¹‚ •¶�¶‚ †´‚·÷E �‹¹–´�¼‚ •¶�¶‚ �·‚́š¸ā¹‹-�́� 
:ƒ¶š́‰ •·�¾$ $‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹$̧‡ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ †́…E†‹¹‡ 

5. wayiten Yo’ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha`am ‘el-Dawid  
way’hi kal-Yis’ra’El ‘eleph ‘alaphim ume’ah ‘eleph ‘ish sholeph chereb  
wiYahudah ‘ar’ba` me’oth w’shib’`im ‘eleph ‘ish sholeph chareb. 
 

1Chr21:5 And Yoab gave the number of the census of the people to Dawid.  

And all Yisra’El were a thousand thousand and an hundred thousand men who drew 

the sword; and Yahudah was four hundred seventy thousand men who drew the sword. 
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‹5› καὶ ἔδωκεν Ιωαβ τὸν ἀριθµὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ τῷ ∆αυιδ, καὶ ἦν  
πᾶς Ισραηλ χίλιαι χιλιάδες καὶ ἑκατὸν χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασµένων µάχαιραν  
καὶ Ιουδας τετρακόσιαι καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασµένων µάχαιραν.   
5 kai ed�ken I�ab ton arithmon t	s episkepse�s tou laou tŸ Dauid,  

 And Joab gave the number of the numbering of the people to David.  

kai 	n pas Isra	l chiliai chiliades kai hekaton chiliades andr�n 

And was all Israel a thousand thousand and a hundred thousand men 

espasmen�n machairan kai Ioudas tetrakosiai 

 unsheathing the broadsword.  And of Judah – four hundred 

kai ogdo	konta chiliades andr�n espasmen�n machairan.   

 and seventy thousand men unsheathing the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________  

:A@EI-Z@  JLND-XAC  ARZP-IK  MKEZA  CWT  @L  ONIPAE  IELE 6 

:ƒ´‚Ÿ‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†-šµƒ¸C ƒµ”̧œ¹’-‹¹J �́�Ÿœ̧A …µ™´– ‚¾� ‘¹÷´‹¸’¹ƒE ‹¹‡·�̧‡ ‡ 

6. w’Lewi uBin’yamin lo’ phaqad b’thokam ki-nith’`ab d’bar-hamelek ‘eth-Yo’ab. 
 

1Chr21:6 But he did not number Lewi and Benyamin in midst of them,  

for the king’s word was abominable to Yoab. 
 

‹6› καὶ τὸν Λευι καὶ τὸν Βενιαµιν οὐκ ἠρίθµησεν ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
ὅτι κατίσχυσεν λόγος τοῦ βασιλέως τὸν Ιωαβ.   
6 kai ton Leui kai ton Beniamin ouk 	rithm	sen en mesŸ aut�n,  

 And Levi and Benjamin were not counted in the midst of them,  

hoti katischysen logos tou basile�s ton I�ab.   

 for was disgraceful the word of the king to Joab.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-Z@  JIE  DFD  XACD-LR  MIDL@D  IPIRA  RXIE 7 

– :�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ ¢µIµ‡ †¶Fµ† š́ƒ´Cµ†-�µ” �‹¹†¾�½‚́† ‹·’‹·”¸A ”µš·Iµ‡ ˆ 

7. wayera` b’`eyney ha’Elohim `al-hadabar hazeh wayak ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Chr21:7 And it was evil in the eyes of the Elohim as to this thing,  

so He struck Yisra’El. 
 

‹7› Καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον τοῦ θεοῦ περὶ τοῦ πράγµατος τούτου,  
καὶ ἐπάταξεν τὸν Ισραηλ.   
7 Kai pon	ron ephan	 enantion tou theou peri tou pragmatos toutou,  

And it was wicked appeared before the Elohim concerning this thing, 

kai epataxen ton Isra	l.   

 and he struck Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  IZ@HG  MIDL@D-L@  CIEC  XN@IE 8 

  @P-XARD  DZRE  DFD  XACD-Z@  IZIYR  XY@ 
:C@N  IZLKQP  IK  JCAR  OEER-Z@ 

…¾‚̧÷ ‹¹œ‚́Š´‰ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

‚́’-š¶ƒ¼”µ† †́Uµ”̧‡ †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” š¶$¼‚ 
– :…¾‚̧÷ ‹¹U¸�µJ̧“¹’ ‹¹J ¡̧Çƒµ” ‘Ÿ‡¼”-œ¶‚ 
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8. wayo’mer Dawid ‘el-ha’Elohim chata’thi m’od ‘asher `asithi ‘eth-hadabar hazeh  
w’`atah ha`aber-na’ ‘eth-`awon `ab’d’ak ki nis’kal’ti m’od. 
 

1Chr21:8 Dawid said to the Elohim, I have sinned greatly, in that I have done this thing.   

But now, please take away the iniquity of Your servant, for I have done very foolishly. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν θεόν Ἡµάρτηκα σφόδρα ὅτι ἐποίησα τὸ πρᾶγµα τοῦτο·   
καὶ νῦν περίελε δὴ τὴν κακίαν παιδός σου, ὅτι ἐµαταιώθην σφόδρα.   
8 kai eipen Dauid pros ton theon H	mart	ka sphodra hoti epoi	sa to pragma touto;   

 And David said to the Elohim, I have sinned exceedingly, that I did this thing.  

kai nyn periele d	 t	n kakian paidos sou,  

And now, remove indeed the iniquity of your servant!   

hoti ematai�th	n sphodra.   

 for I acted in folly exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  CIEC  DFG  CB-L@  DEDI  XACIE 9 

:š¾÷‚·� …‹¹‡́… †·ˆ¾‰ …́B-�¶‚ †´E†́‹ š·Aµ…̧‹µ‡ Š 

9. way’daber Yahúwah ‘el-Gad chozeh Dawid le’mor. 
 

1Chr21:9 JWJY spoke to Gad, Dawid’s seer, saying, 
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Γαδ ὁρῶντα ∆αυιδ λέγων 

9 kai elal	sen kyrios pros Gad hor�nta Dauid leg�n  

 And YHWH spoke to Gad, David’s seer, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@  YELY  DEDI  XN@  DK  XN@L  CIEC-L@  ZXACE  JL 10 

:JL-DYR@E  DPDN  ZG@  JL-XGA  JILR  DHP 

 ‹¹’¼‚ $Ÿ�´$ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� …‹¹‡́C-�¶‚ ́U¸šµA¹…̧‡ ¢·� ‹ 

:¢´K-†¶ā½”¶‚̧‡ †´M·†·÷ œµ‰µ‚ ¡¸�-šµ‰̧A ¡‹¶�´” †¶Š¾’ 
10. lek w’dibar’at ‘el-Dawid le’mor koh ‘amar Yahúwah shalosh ‘ani noteh  
`aleyak b’char-l’ak ‘achath mehenah w’e`eseh-lak. 
 

1Chr21:10 Go and speak to Dawid, saying, Thus says JWJY, I offer you three things;  

choose for yourself one of them, which I shall do to you. 
 

‹10› Πορεύου καὶ λάλησον πρὸς ∆αυιδ λέγων Οὕτως λέγει κύριος  
Τρία αἴρω ἐγὼ ἐπὶ σέ, ἔκλεξαι σεαυτῷ ἓν ἐξ αὐτῶν καὶ ποιήσω σοι.   
10 Poreuou kai lal	son pros Dauid leg�n Hout�s legei kyrios Tria air� eg�  

 Go and speak to David! saying, Thus says YHWH, Three things I shall bring  

epi se, eklexai seautŸ hen ex aut�n kai poi	s� soi.   

 upon you; choose for yourself one of them! and I shall do it unto you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JL-LAW  DEDI  XN@-DK  EL  XN@IE  CIEC-L@  CB  @AIE 11 

:¢´�-�¶Aµ™ †́E†́‹ šµ÷́‚-†¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹¹‡´C-�¶‚ …́„ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚‹ 

11. wayabo’ Gad ‘el-Dawid wayo’mer lo koh-‘amar Yahúwah qabel-lak. 
 

1Chr21:11 So Gad came to Dawid and said to him, Thus says JWJY, Take for yourself 
 

‹11› καὶ ἦλθεν Γαδ πρὸς ∆αυιδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὕτως λέγει κύριος Ἔκλεξαι σεαυτῷ 

11 kai 	lthen Gad pros Dauid kai eipen autŸ Hout�s legei kyrios Eklexai seautŸ 
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 And Gad came to David, and said to him, Thus says YHWH, Choose for yourself!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DTQP  MIYCG  DYLY-M@E  ARX  MIPY  YELY-M@ 12 

  AXG  MINI  ZYLY-M@E  ZBYNL  JAIE@  AXGE  JIXV-IPTN 
  LEAB-LKA  ZIGYN  DEDI  J@LNE  UX@A  XACE  DEDI 

:XAC  IGLY-Z@  AIY@-DN  D@X  DZRE  L@XYI 

 †¶P¸“¹’ �‹¹$́…»‰ †́$¾�¸$-�¹‚̧‡ ƒ´”´š �‹¹’́$ $Ÿ�´$-�¹‚ ƒ‹ 

 ƒ¶š¶‰ �‹¹÷́‹ œ¶$¾�̧$-�¹‚̧‡ œ¶„¶Wµ÷¸� ¡¶ƒ̧‹Ÿ‚ ƒ¶š¶‰¸‡ ¡‹¶š´˜-‹·’̧P¹÷ 
 �Eƒ̧B-�́�¸A œ‹¹‰̧$µ÷ †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E —¶š´‚́A š¶ƒ¶…̧‡ †́E†́‹ 

– :š´ƒ́C ‹¹‰¸�¾$-œ¶‚ ƒ‹¹$́‚-†´÷ †·‚̧š †́Uµ”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹ 
12. ‘im-shalosh shanim ra`ab w’im-sh’loshah chadashim nis’peh mip’ney-tsareyak  
w’chereb ‘oy’beak l’masegeth w’im-sh’losheth yamim chereb Yahúwah  
w’deber ba’arets umal’ak Yahúwah mash’chith b’kal-g’bul Yis’ra’El  
w’`atah r’eh mah-‘ashib ‘eth-shol’chi dabar. 
 

1Chr21:12 either three years of famine, or three months to be swept away before your foes,  

while the sword of your enemies overtakes you, or else three days of the sword of JWJY,  

even pestilence in the land, and the messenger of JWJY destroying  

throughout all the territory of Yisra’El.  

Now, therefore, consider what word I shall return to Him who sent me. 
 

‹12› ἢ τρία ἔτη λιµοῦ, ἢ τρεῖς µῆνας φεύγειν σε ἐκ προσώπου ἐχθρῶν σου  
καὶ µάχαιραν ἐχθρῶν σου τοῦ ἐξολεθρεῦσαι, ἢ τρεῖς ἡµέρας ῥοµφαίαν κυρίου  
καὶ θάνατον ἐν τῇ γῇ καὶ ἄγγελος κυρίου ἐξολεθρεύων ἐν πάσῃ κληρονοµίᾳ Ισραηλ·   
καὶ νῦν ἰδὲ τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε λόγον.   
12 	 tria et	 limou, 	 treis m	nas pheugein se  

Either three years of famine; or three months fleeing you  

ek pros�pou echthr�n sou 

 from the face of your enemies,  

kai machairan echthr�n sou tou exolethreusai,  

 with the sword of your enemies utterly destroying you;  

	 treis h	meras hromphaian kyriou kai thanaton en tÿ gÿ 

 or three days of the broadsword of YHWH, and plague in the land, 

kai aggelos kyriou exolethreu�n en pasÿ kl	ronomia3 Isra	l;   

 and the angel of YHWH utterly destroying among all the inheritance of Israel.  

kai nyn ide ti apokrith� tŸ aposteilanti me logon.   

 And now, behold, what should I answer to the one sending me word?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-CIA  @P-DLT@  C@N  IL-XV  CB-L@  CIEC  XN@IE 13 

:LT@-L@  MC@-CIAE  C@N  EINGX  MIAX-IK 

 †́E†´‹-…µ‹̧ƒ ‚́M-†́�¸P¶‚ …¾‚̧÷ ‹¹�-šµ˜ …́B-�¶‚ …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�¾P¶‚-�µ‚ �́…́‚-…µ‹¸ƒE …¾‚̧÷ ‡‹́÷¼‰µš �‹¹Aµš-‹¹J 
13. wayo’mer Dawid ‘el-Gad tsar-li m’od ‘ep’lah-na’ b’yad-Yahúwah  
ki-rabbim rachamayu m’od ub’yad-‘adam ‘al-‘epol. 
 

1Chr21:13 Dawid said to Gad, I am in great distress;  
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please let me fall into the hand of JWJY, for His mercies are very great.   

But do not let me fall into the hand of man. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Γαδ Στενά µοι καὶ τὰ τρία σφόδρα·   
ἐµπεσοῦµαι δὴ εἰς χεῖρας κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ σφόδρα,  
καὶ εἰς χεῖρας ἀνθρώπων οὐ µὴ ἐµπέσω.   
13 kai eipen Dauid pros Gad Stena moi kai ta tria sphodra;   

And David said to Gad, They are very hard for me, even the three, 

empesoumai d	 eis cheiras kyriou,  

I shall fall indeed into the hands of YHWH, 

hoti polloi hoi oiktirmoi autou sphodra, 

  for great his compassions are exceedingly; 

kai eis cheiras anthr�p�n ou m	 empes�.   

 but into the hands of men in no way should I fall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YI@  SL@  MIRAY  L@XYIN  LTIE  L@XYIA  XAC  DEDI  OZIE 14 

:$‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹$ �·‚́š¸ā¹I¹÷ �¾P¹Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A š¶ƒ¶C †́E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ …‹ 

14. wayiten Yahúwah deber b’Yis’ra’El wayipol miYis’ra’El shib’`im ‘eleph ‘ish. 
 

1Chr21:14 So JWJY sent a pestilence on Yisra’El; seventy thousand men of Yisra’El fell. 
 

‹14› καὶ ἔδωκεν κύριος θάνατον ἐν Ισραηλ,  
καὶ ἔπεσον ἐξ Ισραηλ ἑβδοµήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν.   
14 kai ed�ken kyrios thanaton en Isra	l,  

And YHWH appointed plague in Israel.   

kai epeson ex Isra	l hebdom	konta chiliades andr�n.   

 And there fell of Israel seventy thousand men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIGYDKE  DZIGYDL  MLYEXIL  J@LN  MIDL@D  GLYIE 15 

  AX  ZIGYND  J@LNL  XN@IE  DRXD-LR  MGPIE  DEDI  D@X 
:IQEAID  OPX@  OXB-MR  CNR  DEDI  J@LNE  JCI  SXD  DZR 

 œ‹¹‰̧$µ†¸�E D́œ‹¹‰̧$µ†¸� �¹µ�´$Eš‹¹� ¢´‚̧�µ÷ �‹¹†¾�½‚́† ‰µ�¸$¹Iµ‡ ‡Š 

 ƒµš œ‹¹‰¸$µLµ† ¢́‚̧�µLµ� š¶÷‚¾Iµ‡ †́”´š´†-�µ” �¶‰́M¹Iµ‡ †́E†́‹ †´‚́š 
“ :‹¹“Eƒ̧‹µ† ‘́’̧š´‚ ‘¶š¾B-�¹” …·÷¾” †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E ¡¶…́‹ •¶š¶† †́Uµ” 

15. wayish’lach ha’Elohim mal’ak liY’rushalam l’hash’chithah  
uk’hash’chith ra’ah Yahúwah wayinachem `al-hara`ah  
wayo’mer lamal’ak hamash’chith rab `atah hereph yadek  
umal’ak Yahúwah `omed `im-goren ‘Ar’nan haY’busi. 
 

1Chr21:15 And the Elohim sent a messenger to Yerushalam to destroy it;  

but as he was about to destroy it, JWJY saw and was sorry over the calamity,  

and said to the destroying messenger, It is enough; now relax your hand.   

And the messenger of JWJY was standing by the threshing floor of Arnan the Yebusite. 
 

‹15› καὶ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς ἄγγελον εἰς Ιερουσαληµ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτήν.   
καὶ ὡς ἐξωλέθρευσεν, εἶδεν κύριος καὶ µετεµελήθη ἐπὶ τῇ κακίᾳ  
καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ ἐξολεθρεύοντι Ἱκανούσθω σοι, ἄνες τὴν χεῖρά σου·   
καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἑστὼς ἐν τῷ ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
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15 kai apesteilen ho theos aggelon eis Ierousal	m tou exolethreusai aut	n.   

 And Elohim sent an angel into Jerusalem to utterly destroy it.   

kai h�s ex�lethreusen, eiden kyrios kai metemel	th	  

 And as he was utterly destroying, YHWH beheld and repented  

epi tÿ kakia3 kai eipen tŸ aggelŸ tŸ exolethreuonti  

 concerning the evil. And he said to the angel, to the one utterly destroying,  

Hikanousth� soi, anes t	n cheira sou;  

Let it be enough to you, spare your hand!   

kai ho aggelos kyriou hest�s en tŸ halŸ Orna tou Iebousaiou.   

 And the angel of YHWH stood at the threshing-floor of Ornan the Jebusite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OIA  CNR  DEDI  J@LN-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  CIEC  @YIE 16 

MLYEXI-LR  DIEHP  ECIA  DTELY  EAXGE  MINYD  OIAE  UX@D 
:MDIPT-LR  MIWYA  MIQKN  MIPWFDE  CIEC  LTIE   

—¶š´‚́† ‘‹·A …·÷¾” †́E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ …‹¹‡´… ‚́W¹Iµ‡ ˆŠ 

�¹´�´$Eş̌‹-�µ” †́‹EŠ¸’ Ÿ…́‹̧A †́–E�̧$ ŸA̧šµ‰¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‘‹·ƒE  
:�¶†‹·’̧P-�µ” �‹¹RµWµA �‹¹Nº�̧÷ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ …‹¹‡´C �¾P¹Iµ‡  

16. wayisa’ Dawid ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-mal’ak Yahúwah `omed beyn ha’arets  
ubeyn hashamayim w’char’bo sh’luphah b’yado n’tuyah `al-Y’rushalam  
wayipol Dawid w’haz’qenim m’kusim basaqim `al-p’neyhem. 
 

1Chr21:16 Then Dawid lifted up his eyes and saw the messenger of JWJY standing  

between earth and the heavens, with his drawn sword in his hand stretched out  

over Yerushalam.  Then Dawid and the elders, covered with sackcloth, fell on their faces. 
 

‹16› καὶ ἐπῆρεν ∆αυιδ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ἄγγελον κυρίου  
ἑστῶτα ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἡ ῥοµφαία αὐτοῦ  
ἐσπασµένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐκτεταµένη ἐπὶ Ιερουσαληµ·  καὶ ἔπεσεν ∆αυιδ  
καὶ οἱ πρεσβύτεροι περιβεβληµένοι ἐν σάκκοις ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν.   
16 kai ep	ren Dauid tous ophthalmous autou  

And David lifted up his eyes, 

kai eiden ton aggelon kyriou hest�ta ana meson t	s g	s  

 and he beheld the angel of YHWH standing between the earth  

kai ana meson tou ouranou, kai h	 hromphaia autou espasmen	 en tÿ cheiri autou  

 and between the heaven, and his broadsword being unsheathed in his hand,  

ektetamen	 epi Ierousal	m;  kai epesen Dauid  

 being stretched out over Jerusalem.  And fell David  

kai hoi presbyteroi peribebl	menoi en sakkois epi pros�pon aut�n.   

 and the elders clothed in sackcloths upon their face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRA  ZEPNL  IZXN@  IP@  @LD  MIDL@D-L@  CIEC  XN@IE 17 

EYR  DN  O@VD  DL@E  IZERXD  RXDE  IZ@HG-XY@  @ED-IP@E 
:DTBNL  @L  JNRAE  IA@  ZIAAE  IA  JCI  @P  IDZ  IDL@  DEDI   

�́”´A œŸ’̧÷¹� ‹¹U¸šµ÷´‚ ‹¹’¼‚ ‚¾�¼† �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

Eā́” †¶÷ ‘‚¾Qµ† †¶K·‚̧‡ ‹¹œŸ”·š¼† µ”·š´†̧‡ ‹¹œ‚́Š́‰-š¶$¼‚ ‚E†-‹¹’¼‚µ‡ 
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“ :†́–·Bµ÷¸� ‚¾� ¡̧Lµ”̧ƒE ‹¹ƒ´‚ œ‹·ƒ̧ƒE ‹¹A ¡¸…́‹ ‚́’ ‹¹†̧U ‹µ†¾�½‚ †´E†́‹  
17. wayo’mer Dawid ‘el-ha’Elohim halo’ ‘ani ‘amar’ti lim’noth ba`am  
wa’ani-hu’ ‘asher-chata’thi w’hare`a hare`othi w’eleh hatso’n  
meh `asu Yahúwah ‘Elohay t’hi na’ yad’k bi ub’beyth ‘abi ub’`am’k lo’ l’magephah. 
 

1Chr21:17 Dawid said to the Elohim, Is it not I who commanded to count the people?  

Indeed, I am the one who has sinned and have done evil, but these sheep,  

what have they done?  O JWJY my El, please let Your hand be against me  

and against my father’s house, but not against Your people that they should be plagued. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν θεόν Οὐκ ἐγὼ εἶπα τοῦ ἀριθµῆσαι ἐν τῷ λαῷ;   
καὶ ἐγώ εἰµι ὁ ἁµαρτών, κακοποιῶν ἐκακοποίησα·   
καὶ ταῦτα τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν;  κύριε ὁ θεός, γενηθήτω ἡ χείρ σου ἐν ἐµοὶ  
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου καὶ µὴ ἐν τῷ λαῷ σου εἰς ἀπώλειαν, κύριε.   
17 kai eipen Dauid pros ton theon Ouk eg� eipa tou arithm	sai en tŸ laŸ?   

 And David said to the Elohim, Did I not say to count among the people?  

kai eg� eimi ho hamart�n, kakopoi�n ekakopoi	sa;   

Then I am the one sinning – in doing evil I did evil.   

kai tauta ta probata ti epoi	san?  kyrie ho theos, 

 And these sheep, what did they do, O YHWH the Elohim?   

gen	th	t� h	 cheir sou en emoi kai en tŸ oikŸ tou patros mou  

 Let come your hand against me, and against the house of my father, 

kai m	 en tŸ laŸ sou eis ap�leian, kyrie.   

 and not against your people for destruction, O YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIECL  XN@L  CB-L@  XN@  DEDI  J@LNE 18 

:IQAID  OPX@  OXBA  DEDIL  GAFN  MIWDL  CIEC  DLRI  IK 

…‹¹‡́…̧� š¾÷‚·� …́B-�¶‚ šµ÷́‚ †´E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E ‰‹ 

:‹¹“ºƒ¸‹µ† ‘´’̧š´‚ ‘¶š¾„¸A †́E†́‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ �‹¹™´†̧� …‹¹‡´… †¶�¼”µ‹ ‹¹J 
18. umal’ak Yahúwah ‘amar ‘el-Gad le’mor l’Dawid  
ki ya`aleh Dawid l’haqim miz’beach laYahúwah b’goren ‘Ar’nan haY’busi. 
 

1Chr21:18 Then the messenger of JWJY spoke to Gad to say to Dawid, that Dawid  

should go up and build an altar to JWJY on the threshing floor of Arnan the Yebusite. 
 

‹18› καὶ ἄγγελος κυρίου εἶπεν τῷ Γαδ τοῦ εἰπεῖν πρὸς ∆αυιδ  
ἵνα ἀναβῇ τοῦ στῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
18 kai aggelos kyriou eipen tŸ Gad tou eipein pros Dauid  

 And the angel of YHWH told Gad to say to David  

hina anabÿ tou st	sai thysiast	rion tŸ kyriŸ  

that he should ascend to establish an altar to YHWH 

en halŸ Orna tou Iebousaiou.   

 at the threshing-floor of Ornan the Jebusite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  MYA  XAC  XY@  CB-XACA  CIEC  LRIE 19 

:†́E†́‹ �·$̧A š¶A¹C š¶$¼‚ …́B-šµƒ¸…¹A …‹¹‡́C �µ”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`al Dawid bid’bar-Gad ‘asher diber b’shem Yahúwah. 
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1Chr21:19 So Dawid went up at the word of Gad, which he spoke in the name of JWJY. 
 

‹19› καὶ ἀνέβη ∆αυιδ κατὰ τὸν λόγον Γαδ, ὃν ἐλάλησεν ἐν ὀνόµατι κυρίου.   
19 kai aneb	 Dauid kata ton logon Gad,  

And David ascended according to the word of Gad, 

hon elal	sen en onomati kyriou.   

 which he spoke in the name of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  J@LND-Z@  @XIE  OPX@  AYIE 20 

:MIHG  YC  OPX@E  MI@AGZN  ENR  EIPA  ZRAX@E 

¢´‚̧�µLµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‘´’̧š´‚ ƒ´$́Iµ‡ � 

:�‹¹H¹‰ $́C ‘´’̧š´‚̧‡ �‹¹‚̧Aµ‰̧œ¹÷ ŸL¹” ‡‹́’́A œµ”µA¸šµ‚̧‡ 
20. wayashab ‘Ar’nan wayar’ ‘eth-hamal’ak  
w’ar’ba`ath banayu `imo mith’chab’im w’Ar’nan dash chitim. 
 

1Chr21:20 Now Arnan turned back and saw the messenger, and his four sons who were  

with him hid themselves.  And Arnan was threshing wheat. 
 

‹20› καὶ ἐπέστρεψεν Ορνα καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα  
καὶ τέσσαρες υἱοὶ αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ µεθαχαβιν·  καὶ Ορνα ἦν ἀλοῶν πυρούς.   
20 kai epestrepsen Orna kai eiden ton basilea  

And Ornan turned, and he beheld the king.   

kai tessares huioi autou metí autou methachabin;  kai Orna 	n alo�n pyrous. 

 And four sons his with him were being hidden.  And Ornan was threshing wheat. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC-Z@  @XIE  OPX@  HAIE  OPX@-CR  CIEC  @AIE 21 

:DVX@  MIT@  CIECL  EGZYIE  OXBD-ON  @VIE 

…‹¹‡́C-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‘́’̧š´‚ Š·AµIµ‡ ‘´’̧š´‚-…µ” …‹¹‡́… ‚¾ƒ´Iµ‡ ‚� 

:†́˜̧š´‚ �¹‹µPµ‚ …‹¹‡´…̧� E‰µU¸$¹Iµ‡ ‘¶š¾Bµ†-‘¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ 
21. wayabo’ Dawid `ad-‘Ar’nan wayabet ‘Ar’nan wayar’ ‘eth-Dawid  
wayetse’ min-hagoren wayish’tachu l’Dawid ‘apayim ‘ar’tsah. 
 

1Chr21:21 As Dawid came to Arnan, Arnan looked and saw Dawid, and went out  

from the threshing floor and prostrated himself before Dawid with his face to the ground. 
 

‹21› καὶ ἦλθεν ∆αυιδ πρὸς Ορναν, καὶ Ορνα ἐξῆλθεν ἐκ τῆς ἅλω  
καὶ προσεκύνησεν τῷ ∆αυιδ τῷ προσώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν.   
21 kai 	lthen Dauid pros Ornan, kai Orna ex	lthen ek t	s hal� 

 And David came to Ornan, and Ornan came forth from the threshing-floor.  

kai prosekyn	sen tŸ Dauid tŸ pros�pŸ epi t	n g	n.   

 And he did obeisance to David with the face upon the ground.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EA-DPA@E  OXBD  MEWN  IL-DPZ  OPX@-L@  CIEC  XN@IE 22 

:MRD  LRN  DTBND  XVRZE  IL  EDPZ  @LN  SQKA  DEDIL  GAFN 

ŸA-†¶’̧ƒ¶‚̧‡ ‘¶š¾Bµ† �Ÿ™¸÷ ‹¹K-†́’̧U ‘´’̧š´‚-�¶‚ …‹¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�́”´† �µ”·÷ †́–·BµLµ† šµ˜́”·œ¸‡ ‹¹� E†·’̧U ‚·�´÷ •¶“¶�̧A †́‡†‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ 
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22. wayo’mer Dawid ‘el-‘Ar’nan t’nah-li m’qom hagoren w’eb’neh-bo miz’beach 
laYahúwah b’keseph male’ t’nehu li w’the`atsar hamagephah me`al ha`am. 
 

1Chr21:22 Then Dawid said to Arnan, Give me the site of this threshing floor,  

that I may build on it an altar to JWJY; for the full price you shall give it to me,  

that the plague may be restrained from the people. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ορνα ∆ός µοι τὸν τόπον σου τῆς ἅλω, καὶ οἰκοδοµήσω  
ἐπ’ αὐτῷ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ·  ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ δός µοι αὐτόν,  
καὶ παύσεται ἡ πληγὴ ἐκ τοῦ λαοῦ.   
22 kai eipen Dauid pros Orna Dos moi ton topon sou t	s hal�,  

 And David said to Ornan, Give to me your place of the threshing-floor!   

kai oikodom	s� epí autŸ thysiast	rion tŸ kyriŸ;  en argyriŸ axiŸ dos moi auton,  

 for I shall build upon it an altar to YHWH.  for its money’s worth Give it to me! 

kai pausetai h	 pl	g	 ek tou laou.   

 and shall cease the calamity from among the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL-GW  CIEC-L@  OPX@  XN@IE 23 

  ZELRL  XWAD  IZZP  D@X  EIPIRA  AEHD  JLND  IPC@  YRIE 
:IZZP  LKD  DGPNL  MIHGDE  MIVRL  MIBXENDE 

¢´�-‰µ™ …‹¹‡´C-�¶‚ ‘´’̧š´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

œŸ�¾”́� š́™´Aµ† ‹¹Uµœ´’ †·‚̧š ‡‹´’‹·”¸A ƒŸHµ† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ āµ”µ‹¸‡ 
:‹¹U´œ́’ �¾Jµ† †́‰¸’¹Lµ� �‹¹H¹‰µ†̧‡ �‹¹ ·̃”´� �‹¹B¹šŸLµ†̧‡ 

23. wayo’mer ‘Ar’nan ‘el-Dawid qach-lak w’ya`as ‘adoni hamelek hatob  
b’`eynayu r’eh nathati habaqar la`oloth w’hamorigim la`etsim  
w’hachitim lamin’chah hakol nathati. 
 

1Chr21:23 And Arnan said to Dawid, Take it for yourself; and let my master the king  

do what is good in his sight.  See, I shall give the oxen for burnt offerings  

and the threshing sledges for wood and the wheat for the grain offering; I shall give it all. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς ∆αυιδ Λαβὲ σεαυτῷ, καὶ ποιησάτω ὁ κύριός µου ὁ 
βασιλεὺς τὸ ἀγαθὸν ἐναντίον αὐτοῦ·  ἰδὲ δέδωκα τοὺς µόσχους εἰς ὁλοκαύτωσιν  
καὶ τὸ ἄροτρον καὶ τὰς ἁµάξας εἰς ξύλα καὶ τὸν σῖτον εἰς θυσίαν, τὰ πάντα δέδωκα.   
23 kai eipen Orna pros Dauid Labe seautŸ, kai poi	sat� ho kyrios mou ho basileus  

And Ornan said to David, Take it for yourself, and let do my master the king 

to agathon enantion autou;  ide ded�ka tous moschous 

 what is good before him!  Behold, I have given the oxen 

eis holokaut�sin kai to arotron kai tas hamaxas 

 for a whole burnt-offering, and the plow and the wagon 

eis xyla kai ton siton eis thysian, ta panta ded�ka.   

 for wood, and the grain for a sacrifice – the whole I have given.  
_____________________________________________________________________________________________ 

@LN  SQKA  DPW@  DPW-IK  @L  OPX@L  CIEC  JLND  XN@IE 24 

:MPG  DLER  ZELRDE  DEDIL  JL-XY@  @Y@-@L  IK   

‚·�´÷ •¶“¶�¸A †¶’̧™¶‚ †¾’́™-‹¹J ‚¾� ‘́’̧š´‚̧� …‹¹‡´C ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�́M¹‰ †́�Ÿ” œŸ�¼”µ†̧‡ †́E†́‹µ� ¡̧�-š¶$¼‚ ‚́W¶‚-‚¾� ‹¹J  
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24. wayo’mer hamelek Dawid l’Ar’nan lo’ ki-qanoh ‘eq’neh b’keseph male’  
ki lo’-‘esa’ ‘asher-l’ak laYahúwah w’ha`aloth `olah chinam. 
 

1Chr21:24 But King Dawid said to Arnan, No, but I shall surely buy it for the full price;  

for I shall not take what is yours for JWJY, as to offer a burnt offering without cost. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ τῷ Ορνα Οὐχί,  
ὅτι ἀγοράζων ἀγοράζω ἐν ἀργυρίῳ ἀξίῳ·  ὅτι οὐ µὴ λάβω ἅ ἐστίν σοι κυρίῳ τοῦ 
ἀνενέγκαι ὁλοκαύτωσιν δωρεὰν κυρίῳ.   
24 kai eipen ho basileus Dauid tŸ Orna Ouchi, hoti agoraz�n agoraz� en argyriŸ axiŸ;   

 And said king David to Ornan, Nay, for I shall surely buy of its money’s worth;  

hoti ou m	 lab� ha estin soi kyriŸ  

for in no way shall I take the things that is yours to YHWH, 

tou anenegkai holokaut�sin d�rean kyriŸ.   

 to offer a whole burnt-offering without charge to me to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZE@N  YY  LWYN  ADF  ILWY  MEWNA  OPX@L  CIEC  OZIE 25 

:œŸ‚·÷ $·$ �´™¸$¹÷ ƒ́†´ˆ ‹·�̧™¹$ �Ÿ™´LµA ‘´’̧š´‚̧� …‹¹‡´C ‘·U¹Iµ‡ †� 

25. wayiten Dawid l’Ar’nan bamaqom shiq’ley zahab mish’qal shesh me’oth. 
 

1Chr21:25 So Dawid gave to Arnan for the place six hundred shekels of gold by weight. 
 

‹25› καὶ ἔδωκεν ∆αυιδ τῷ Ορνα ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ σίκλους χρυσίου ὁλκῆς ἑξακοσίους.   
25 kai ed�ken Dauid tŸ Orna en tŸ topŸ autou siklous chrysiou holk	s hexakosious.   

 And David gave to Ornan for his place shekels of gold in scale-weight six hundred.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINLYE  ZELR  LRIE  DEDIL  GAFN  CIEC  MY  OAIE 26 

:DLRD  GAFN  LR  MINYD-ON  Y@A  EDPRIE  DEDI-L@  @XWIE 

 �‹¹÷́�¸$E œŸ�¾” �µ”µIµ‡ †́E†́‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ …‹¹‡´C �́$ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡� 

– :†́�¾”´† ‰µA¸ˆ¹÷ �µ” �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ $·‚́ƒ E†·’¼”µIµ‡ †́E†́‹-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
26. wayiben sham Dawid miz’baech laYahúwah waya`al `oloth ush’lamim  
wayiq’ra’ ‘el-Yahúwah waya`anehu ba’esh min-hashamayim `al miz’bach ha`olah. 
 

1Chr21:26 Then Dawid built an altar to JWJY there and offered burnt offerings  

and peace offerings.  And he called to JWJY  

and He answered him with fire from the heavens on the altar of burnt offering. 
 

‹26› καὶ ᾠκοδόµησεν ∆αυιδ ἐκεῖ θυσιαστήριον κυρίῳ καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώµατα  
καὶ σωτηρίου·  καὶ ἐβόησεν πρὸς κύριον, καὶ ἐπήκουσεν αὐτῷ ἐν πυρὶ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ  
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως καὶ κατανάλωσεν τὴν ὁλοκαύτωσιν.   
26 kai Ÿkodom	sen Dauid ekei thysiast	rion kyriŸ kai an	negken holokaut�mata  

 And built there David an altar to YHWH.  And he offered whole burnt-offerings,  

kai s�t	riou;  kai ebo	sen pros kyrion, kai ep	kousen autŸ en pyri 

 and a deliverance offering, and he yelled to YHWH.  And he heeded him by fire 

ek tou ouranou epi to thysiast	rion t	s holokaut�se�s  

 from out of the heaven on the altar of the whole burnt-offering, 

kai katanal�sen t	n holokaut�sin.   

 and it consumed the whole burnt-offering.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DPCP-L@  EAXG  AYIE  J@LNL  DEDI  XN@IE 27 

:D́’́…̧’-�¶‚ ŸA̧šµ‰ ƒ¶$́Iµ‡ ¢́‚̧�µLµ� †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayo’mer Yahúwah lamal’ak wayasheb char’bo ‘el-n’danah. 
 

1Chr21:27 JWJY commanded the messenger, and he put his sword back in its sheath. 
 

‹27› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τὸν ἄγγελον,  
καὶ κατέθηκεν τὴν ῥοµφαίαν εἰς τὸν κολεόν.  -- 
27 kai eipen kyrios pros ton aggelon, kai kateth	ken t	n hromphaian eis ton koleon.  --  

 And YHWH spoke to the angel; and he put away the broadsword into its sheath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  ZE@XA  @IDD  ZRA 28 

:MY  GAFIE  IQEAID  OPX@  OXBA  DEDI  EDPR-IK 

…‹¹‡́C œŸ‚̧š¹A ‚‹¹†µ† œ·”́A ‰� 

:�́$ ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ ‹¹“Eƒ̧‹µ† ‘́’̧š´‚ ‘¶š¾„¸A †́E†́‹ E†́’́”-‹¹J 
 

28. ba`eth hahi’ bir’oth Dawid ki-`anahu Yahúwah b’goren ‘Ar’nan haY’busi 
wayiz’bach sham. 
 

1Chr21:28 At that time, when Dawid saw that JWJY had answered him  

on the threshing floor of Arnan the Yebusite, he sacrificed there. 
 

‹28› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν τῷ ἰδεῖν τὸν ∆αυιδ ὅτι ἐπήκουσεν αὐτῷ κύριος  
ἐν τῷ ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου, καὶ ἐθυσίασεν ἐκεῖ.   
28 en tŸ kairŸ ekeinŸ en tŸ idein ton Dauid hoti ep	kousen autŸ kyrios  

 In that time when David beheld that heeded him YHWH  

en tŸ halŸ Orna tou Iebousaiou, kai ethysiasen ekei.   

 at the threshing-floor of Ornan the Jebusite, then he sacrificed there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  DYN  DYR-XY@  DEDI  OKYNE 29 

:OERABA  DNAA  @IDD  ZRA  DLERD  GAFNE 

š´A̧…¹Lµƒ †¶$¾÷ †́ā́”-š¶$¼‚ †´E†́‹ ‘µJ̧$¹÷E Š� 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„¸A †́÷́AµA ‚‹¹†µ† œ·”́A †́�Ÿ”´† ‰µA̧ˆ¹÷E 
29. umish’kan Yahúwah ‘asher-`asah Mosheh bamid’bar  
umiz’bach ha`olah ba`eth hahi’ babamah b’Gib’`on. 
 

1Chr21:29 For the tabernacle of JWJY, which Mosheh had made in the wilderness,  

and the altar of burnt offering were in the high place at Gibeon at that time. 
 

‹29› καὶ σκηνὴ κυρίου, ἣν ἐποίησεν Μωυσῆς ἐν τῇ ἐρήµῳ,  
καὶ θυσιαστήριον τῶν ὁλοκαυτωµάτων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐν Βαµα ἐν Γαβαων·   
29 kai sk	n	 kyriou, h	n epoi	sen M�us	s en tÿ er	mŸ,  

 And the tent of YHWH which Moses made in the wilderness,  

kai thysiast	rion t�n holokaut�mat�n en tŸ kairŸ ekeinŸ en Bama en Gaba�n;   

 and the altar of the whole burnt-offerings, in that time were in Bama at Gibeon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  YXCL  EIPTL  ZKLL  CIEC  LKI-@LE 30 
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:DEDI  J@LN  AXG  IPTN  ZRAP  IK 

�‹¹†¾�½‚ $¾š¸…¹� ‡‹´’́–¸� œ¶�¶�́� …‹¹‡´C �¾�́‹-‚¾�̧‡ � 

“ :†́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷ ƒ¶š¶‰ ‹·’̧P¹÷ œµ”¸ƒ¹’ ‹¹J 
30. w’lo’-yakol Dawid laleketh l’phanayu lid’rosh ‘Elohim  
ki nib’`ath mip’ney chereb mal’ak Yahúwah. 
 

1Chr21:30 But Dawid could not go before it to inquire of Elohim,  

for he was terrified from the face of the sword of the messenger of JWJY. 
 

‹30› καὶ οὐκ ἠδύνατο ∆αυιδ τοῦ πορευθῆναι ἔµπροσθεν αὐτοῦ τοῦ ζητῆσαι τὸν θεόν,  
ὅτι κατέσπευσεν ἀπὸ προσώπου τῆς ῥοµφαίας ἀγγέλου κυρίου.   
30 kai ouk 	dynato Dauid tou poreuth	nai emprosthen autou tou z	t	sai ton theon,  

 And was not able David to go before it to seek Elohim,  

hoti katespeusen apo pros�pou t	s hromphaias aggelou kyriou.    

 for he hastened from the face of the broadsword of the angel of YHWH. 
 


